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การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา “chī” กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”
汉语中含 “吃” 字的成语同泰语中含 “kin” 字的成语的对比研究

A COMPARATIVE STUDY OF CHINESE IDIOMATIC EXPRESSIONS CONTAINING
THE WORDS “chī” WITH THEIR THAI EQUIVALENT /kin/

กณิกนันต โยธานะ1

บทคัดยอ: บทความน้ีมุงศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา “chī” กับสํานวนไทยท่ีมีคํา
วา “กิน” เพ่ือวิเคราะหถึงลักษณะรวมและลักษณะตางของสํานวนท่ีมีคําวา “กิน” ในท้ังสอง
ภาษา

จากผลการวิจัยสรุปไดวา สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ซึ่งสื่อ
ความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกันสามารถแบงไดเปน 3 ประเภท คือ สํานวนจีนท่ีมีคําวา
“chī” กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” เหมือนกัน สํานวนจีนท่ีมีคําวา“chī” แตสํานวนไทย
ใชคําอ่ืน และสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” แตสํานวนจีนใชคําอ่ืน โดยผลจากการเปรียบเทียบ
ทางดานความหมายท่ีกลาวมาขางตนสะทอนใหเห็นถึงความเหมือนและแตกตางกันของชาว
จีนและชาวไทยในดานสภาพแวดลอม สภาพชีวิตความเปนอยู ขนบธรรมเนียมประเพณี
วัฒนธรรม ทัศนคติและคานิยมตางๆ
คําสําคัญ: กิน สํานวนจีนและสํานวนไทย การศึกษาเปรียบเทียบ
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摘要 ：这篇文章把含有“吃”字的汉泰成语进行对比研究，为了能了解它

的意义和异同。研究后发现：意思相同或相近的含有“吃”字的汉泰成语比

较方法可分为 3 种形式；一，汉语用“吃”字的成语，泰语也用“kin”字

的成语。二，汉语用“吃”字的成语，但泰语用其他生词的成语。三，泰语

用“kin”字的成语，但汉语用其他生词的成语。结合上面的结论，可以反

映出汉泰民族文化的生活环境、文化习俗、社会价值的异同。

关键词：吃；汉泰成语；对比

Abstract: The purpose of this article is to do a comparative study of Chinese
idiomatic expressions containing the word “chī” with their Thai equivalents /kin/,
focusing on analyzing the similarities and differences between the two languages.

The result of the study shows that Chinese and Thai idiomatic expressions
containing the words meaning “eat” which represent the same or similar meanings
can be divided into three categories: ones with the word “chī” used in Chinese
expressions and the word /kin/ used in Thai expressions that have the same
meanings; ones with the word “chī” used in Chinese expressions while another
word used in Thailand expressions; ones with the word /kin/ used in Thai
expressions while another word used in Chinese expressions. The result of the
comparison reflects the similarities and differences between the environments, ways
of life, traditions, cultures, attitudes and values of Chinese and Thai people.
Keywords: eat; Chinese and Thai idioms; comparative study
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บทนํา
การกินถือเปนสวนหน่ึงของวัฒนธรรมของมนุษยทุกชาติทุกภาษา อีกท้ังยังเปนหน่ึง

ในปจจัยข้ันพ้ืนฐานท่ีสําคัญท่ีสุดในการดํารงชีวิตของมนุษย จึงอาจกลาวไดวามนุษยมี
ความสัมพันธกับการกินอยางใกลชิด และสิ่งหน่ึงท่ีสามารถแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธ
ดังกลาวไดอยางเดนชัด คือ ความสัมพันธของวัฒนธรรมการกินท่ีสะทอนผานมุมมองทาง
ภาษา ไมวาจะเปนในคํา สํานวนหรือสุภาษิตตางๆ เปนตน

โดยท่ัวไปแลว เมื่อกลาวถึงคําวา“吃”chī หรือ “กิน” จะหมายถึง กริยาเคี้ยว
เคี้ยวกลืน หรือทําใหลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ สวนใหญจะใชกับอาหารและเครื่องดื่ม เชน
กินขาว กินยา กินนํ้า นอกจากน้ี คําวา “กิน” ยังมีความหมายอ่ืนท่ีนอกเหนือไปจาก
ความหมายโดยตรงอีกดวย ตัวอยางเชน คําวา 吃瓦片 chī wǎpiàn “กินกระเบื้อง” คําวา
“กิน” ในท่ีน้ีไมไดแปลตรงตามตัววา “นํากระเบื้องลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ” แตหมายความ
วา “ยังชีพโดยการเก็บคาเชาบาน” และในสํานวนไทย เชน กินรังแตน กินขันหมาก กินนํ้าตา
คําวา “กิน” ก็ไมไดใชในความหมายตรงตามตัวอักษรเชนกัน

ภาษาจีนและภาษาไทยจัดไดวาอยู ในกลุมภาษาตระกูลจีน - ทิเบต (Sino -
Tibetan Language Family) ดังน้ัน ภาษาท้ังสองจึงมีความคลายคลึงกันท้ังในดานระบบคํา
และโครงสรางทางไวยากรณ ฉะน้ัน คําวา “กิน” ท่ีประกอบอยูในสํานวนของท้ังสองภาษาจึง
อาจจะมีความหมายท่ีคลายคลึง หรือใกลเคียงกัน แตอาจมีรายละเอียดปลีกยอยท่ีแตกตางกัน
ไป ความแตกตางดังกลาวน้ีอาจข้ึนอยูกับมโนทัศน สภาพสังคม และวัฒนธรรมอันเปน
ลักษณะเฉพาะตนของคนไทยและคนจีน เชน สํานวนจีน 不吃羊肉空惹一身膻 bù chī

yánɡròu kōnɡ rě yi ̀ shēn shān “ไมไดกินเน้ือแพะ ตัวยังเหม็นสาบแพะ” มีความหมาย
คลายคลึงกับสํานวนไทย คือ เน้ือไมไดกิน หนังไมไดรองน่ัง เอากระดูกมาแขวนคอ เปนตน

จากตัวอยางท่ียกมาขางตน จะเห็นไดวา คําวา“吃”ในภาษาจีน และคําวา “กิน”
ในภาษาไทยมีความหมายหลากหลาย กลาวคือ มีท้ังความหมายโดยตรงและความหมาย
โดยนัย ดังน้ัน สํานวนท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบอยู ในท้ังสองภาษาก็อาจจะมี ท้ังท่ีมี
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ความหมายคลายคลึงกัน และแตกตางกันไปบาง การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนท่ีมีคําวา
“กิน” ประกอบอยูในภาษาจีนและภาษาไทยจึงเปนประโยชนในการสรางความเขาใจในเรื่อง
ของความรูสึกนึกคิด ทัศนคติ สภาพแวดลอม สภาพสังคม และวัฒนธรรมของชนชาติท้ังสอง
ทําใหเขาถึงวัฒนธรรมของอีกฝายไดดียิ่งข้ึน นอกจากน้ี การศึกษาในครั้งน้ียังเปนประโยชนตอ
ผูท่ีสนใจคนควาวิจัยเก่ียวกับภาษาจีนและภาษาไทยอีกดวย

วัตถุประสงคของการวิจัย
1. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”

ประกอบในสํานวน
2. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบภาพสะทอนของสํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวน

ไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน ในดานสิ่งแวดลอม วิถีชีวิต และขนบธรรมเนียม
ประเพณี ฯลฯ ของชนชาติท้ังสอง

ความหมายและคําจํากัดความของสํานวนในภาษาจีนและภาษาไทย
ในท่ีน้ีผูวิจัยจะกลาวถึงความหมายของคําวา“成语”chénɡyǔ ท่ีแปลวา สํานวน

ในภาษาจีน กับคําวา “สํานวน” ในภาษาไทย ท่ีผูวิจัยไดคนควารวบรวมจากเอกสารและ
งานวิจัยตางๆ ท่ีนักวิชาการเปนผูนําเสนอ

1. ความหมายของคําวา“成语”(สํานวน) ในภาษาจีน
王勤，马国凡，许正元，和孙玉溱 Wánɡ Qín,Mǎ Guófán,Xǔ Zhènɡyuán

และ Sūn Yùzhēn  (1995:1) ไดใหคําจํากัดความของ “成语” (สํานวน) วาหมายถึง
มรดกอันล้ําคาในคลังคําของภาษาจีน ภาษาท่ีใชจะสั้น  กระชับ มีความหมายลึกซึ้ง เต็มไป
ดวยพลังในการแสดงออก สํานวนเมื่อนํามาใชไดอยางเหมาะเจาะ จะชวยใหภาษามีสีสัน
สํานวนนับเปนเครื่องมือในการแสดงออกทางอารมณ และถายทอดความคิดของมนุษยในแต
ละยุคสมัย อีกท้ังยังมีการนํามาใชอยางแพรหลายท้ังในภาษาพูดและภาษาเขียน
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中国社会科学院语言研究所 Zhōnɡɡuó Shèhuì Kēxuéyuàn Yǔyán Yánjiūsuǒ

(2006: 173-174) ก็ไดใหความหมายของคําวา “成语” (สํานวน) วาคือ ประโยคสั้นๆ
หรือกลุมคําท่ีมีการกําหนดรูปแบบแนนอน สั้น กระชับ ไดใจความลึกซึ้งและครอบคลุม นิยม
ใชสืบทอดตอกันมาเปนเวลานาน สํานวนในภาษาจีนสวนใหญประกอบดวยตัวอักษรสี่ตัว บาง
สํานวนเมื่อดูจากตัวอักษรจีนก็สามารถทําความเขาใจไดงาย มีความหมายตรงตัว แตบาง
สํานวนก็จําเปนจะตองรูถึงแหลงท่ีมาเสียกอน จึงจะเขาใจความหมายของสํานวนได

2. ความหมายของคําวา “สํานวน” ในภาษาไทย
ราชบัณฑิตยสถาน (2542: 1187) ไดใหความหมายของคําวา “สํานวน” วา

หมายถึง ถอยคําท่ีเรียบเรียง โวหาร บางทีก็ใชวาสํานวนโวหาร เชน สารคดีเรื่องน้ีสํานวน
โวหารดี ความเรียงเรื่องน้ีเปนสํานวนโวหารลุมๆ ดอนๆ; ถอยคําหรือขอความท่ีกลาวสบืตอกัน
มาชานานแลว มีความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู เชน สอนจระเขใหวาย
นํ้า รําไมดีโทษปโทษกลอง เปนตน

สงา กาญจนาคพันธุ (2538: 1) ไดกลาวถึง “สํานวน” ไววา คําพูดของมนุษยเราไม
วาชาติใดภาษาใด แยกออกไดกวางๆ เปนสองอยาง อยางหน่ึงคือพูดตรงไปตรงมาตามภาษา
ธรรมดา พอพูดออกมาก็เขาใจกันไดทันที อีกอยางหน่ึงคือพูดเปนช้ันเชิงไมตรงไปตรงมา แต
ใหมีความหมายในคําพูดน้ันๆ คนฟงอาจเขาใจความหมายทันทีถาคําพูดน้ันใชกันแพรหลาย
ท่ัวไปจนอยูตัวแลว แตถาไมแพรหลายคนฟงก็ไมอาจเขาใจไดทันที ตองคิดจึงเขาใจ หรือบาง
ทีคิดแลวเขาใจไปอยางอ่ืนก็ได หรือไมเขาใจเอาเลยก็ได คําพูดเปนช้ันเชิงน้ี เราเรียกกันวา
“สํานวน” คือ คําพูดเปนสํานวนอยางชาวบานเขาเรียกกันวา “พูดสําบัดสํานวน”

นอกจากน้ี วรวรรณ คงมานุสรณ (2549: 7) ก็ไดใหความหมายของ “สํานวน” วา
หมายถึง คํากลาวหรือถอยคําคมคายสั้นๆ ท่ีผูกเข าเปนประโยคหรือวลี (กลุมคํา) มี
ความหมายกระชับรัดกุม แตมีความหมายเปนนัย มีความลึกซึ้งและมีความหมายในเชิงอุปมา
เปรียบเทียบ
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ในภาษาจีนและภาษาไทยยังมีคําเรียกปรากฏการณทางภาษาท่ีคลายกับ “成语”
และ “สํานวน” ซึ่งมีความหมายท่ีใกลเคียงกัน ในภาษาจีนไดแก “俗语” súyǔ และ “谚
语” yànyǔ สวนในภาษาไทยไดแก “สุภาษิต” และ “คําพังเพย” ในท่ีน้ีจะขอกลาวถึง
ความหมายของคําศัพทท่ีกลาวมาขางตน ดังน้ี

1) ภาษาจีน
“俗语”(หรือ“俗话”súhuà) หมายถึง วลีหรือประโยคท่ีมีการกําหนดรูปแบบ

แนนอน มีโครงสรางกะทัดรัด คมคาย ใชถอยคําเรียบงาย นิยมใชแพรหลาย สวนใหญมีท่ีมา
จากประชาชนท่ัวไป สะทอนใหเห็นถึงสภาพชีวิตของชาวบาน เชน 天下无难事，只怕有

心人 Tiān xià wú nán shì,zhǐ pà yǒu xīn rén (ความพยายามอยูท่ีไหน
ความสําเร็จอยูท่ีน่ัน) (Zhōnɡɡuó Shèhuì Kēxuéyuàn Yǔyán Yánjiūsuǒ, 2006:
1300)

“谚语” หมายถึง วลีหรือประโยคท่ีแนนอนตายตัวท่ีกลาวกันอยางแพรหลายใน
กลุมชนท้ังหลาย โดยใชคําพูดพ้ืนๆ สั้นๆ สะทอนเหตุผลท่ีลึกซึ้ง เชน 三个臭皮匠，赛过

诸葛亮 sān ɡè chòu pí jiànɡ,sài ɡuò Zhūɡě Liànɡ (คนจํานวนมากก็ยอมจะมี
ความคิดดีๆ เปนจํานวนมาก หากชวยกันระดมสมอง ก็จะสามารถคิดหาวิธีดีๆ ได) 三百六

十行，行行出状元 sānbǎi liùshí hánɡ,hánɡ hánɡ chū zhuànɡyuán (อาชีพมี
มากมาย ไมวาจะทําอาชีพอะไรก็ตาม ขอเพียงรักในอาชีพน้ัน จะตองประสบความสําเร็จ
แนนอน) เปนตน (เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ, 2546: 1289)

จะเห็นไดวา“俗语”และ“谚语”มีความหมายท่ีคลายคลึงกันมาก และมีความ
แตกต า งจาก“成语”ในรายละ เ อียดปลีกย อย กล าวคือ“成语”ส วนใหญมั ก
ประกอบดวยอักษรจีนสี่ตัว และมีลักษณะเปนภาษาเขียน ใชคํานอย กินความหมายลึกซึ้ง แต
“俗语”และ“谚语”มีลักษณะเปนประโยคภาษาพูด ใชศัพทงาย อานแลวเขาใจงาย
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1) ภาษาไทย
“สุภาษิต” หมายถึง ถอยคําหรือขอความท่ีกลาวสืบตอกันมาชานานแลว มี

ความหมายเปนคติสอนใจ เชน รักยาวใหบั่น รักสั้นใหตอ นํ้าเ ช่ียวอยาขวางเรือ
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542: 1206)

“คําพังเพย” หมายถึง ถอยคําหรือขอความท่ีกลาวสืบตอกันมาชานานแลว โดย
กลาวเปนกลางๆ เพ่ือตีความใหเขากับเรื่อง เชน กระตายตื่นตูม (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542:
779)

จะเห็นไดวา “สุภาษิต” และ “คําพังเพย” มีลักษณะและความหมายคลายกันมาก
แตกตางกันท่ีคําพังเพยไมไดเปนคติสอนใจ เปนเพียงคํากลาวท่ีมีลักษณะติชมและแสดงความ
คิดเห็นอยูในตัวเทาน้ัน (วรวรรณ คงมานุสรณ, 2549: 10)

ปญหาเก่ียวกับการแบงแยกประเภทของสํานวน สุภาษิต และคําพังเพย ในบาง
ถอยคํา บางวลีและบางประโยคน้ัน ไมสามารถระบุแนชัดวาจัดอยูในหมวดสํานวน สุภาษิต
หรือคําพังเพย เน่ืองจากการใหคําจํากัดความในภาษาไทยยังไมสามารถช้ีชัดหรือแบงแยก
ลักษณะออกจากกันอยางเด็ดขาดได (วรรณา แสงอรามเรือง, 2548: 36) ดังน้ัน สํานวน
สุภาษิตและคําพังเพยท่ียกมาเปนตัวอยางในงานวิจัยน้ี จึงมุงเนนเฉพาะลักษณะสําคัญ คือ
สํานวน สุภาษิต คําพังเพย ท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวนเทาน้ัน โดยไมมุงประเด็นไปท่ี
การแบงแยกประเภทของสํานวน สุภาษิต คําพังเพย

จากการทบทวนวรรณกรรมเรื่องความหมายของคําวา“成语”และ “สํานวน”
ผูวิจัยจึงขอใหคําจํากัดความของคําวา“成语”หรือ “สํานวน” ในบทความน้ีวา “สํานวน”
หมายถึง ถอยคําหรือขอความท่ีมีการกําหนดรูปแบบแนนอน สั้น กระชับ ไดใจความลึกซึ้ง
นิยมใชสืบทอดตอกันมาเปนเวลานาน อาจมีความหมายตรงตัว หรือมีความหมายแฝงก็ได
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การศึกษาความหมายของคําวา“吃”ในภาษาจีนและคําวา “กิน” ในภาษาไทย
กอนท่ีจะทําการศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคํา

วา “กิน” ผู วิจัยขอเสนอความหมายของคําวา“吃”ในภาษาจีนและคําวา “กิน” ใน
ภาษาไทยท่ีไดรวบรวมจากแหลงอางอิงตางๆ ดังน้ี

1 ความหมายของคําวา“吃”

1)“吃”

中国社会科学院语言研究所 Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yǔyán Yánjiūsuǒ

(2006: 179) ไดใหความหมายของคําวา“吃”ไวดังน้ี
“吃”หมายถึง 1) กิน; รับประทาน เชน 吃饭 chī fàn “กินขาว” / 吃药 chī

yào “กินยา” 2) ไปรับประทานยังสถานท่ีแหงหน่ึง เชน 吃食堂 chī shítáng

“รับประทานอาหารท่ีโรงอาหาร” 3) ยังชีพโดยการอาศัยสิ่งใดสิ่งหน่ึง เชน 靠山吃山，靠

水吃水 kào shān chī shān,kào shuǐ chī shuǐ “อยูใกลภูเขาก็หากินกับภูเขา อยูใกล
แมนํ้าก็หากินกับแมนํ้า” 4) ทําลายลาง (สวนใหญใชกับการทหาร หรือหมากรุกจีน) เชน 吃

掉敌人一个团 chīdiàodírén yī gè tuán “ทําลายกองทหารขาศึกไปกองพลหน่ึง” /
拿车吃他的炮 ná chē chī tā de pào (หมากรุกจีน) “ใชเรือกินปนใหญของเขา” 5)
สิ้นเปลือง เชน 吃力 chīlì “เปลืองแรง” 6) ดูด(ของเหลว) เชน 道林纸不吃墨

Dàolínzhǐ bù chī mò “กระดาษปอนดจะไมกินหมึกมาก” 7) ไดรับ; ถูก เชน 吃重

chīzhòng “แบกรับนํ้าหนัก” 8) ถูก (สวนมากพบในภาษาไปฮั่ว1ในสมัยกอน) เชน 吃他笑

话 chī tā xiào huà “ถูกเขาหัวเราะเยาะ”
นอกจากน้ี 外研社 Wàiyánshè (2001: 114) ก็ไดใหความหมายของคําวา

“吃”ไวดังน้ี

1
白话 báihuà คือ ภาษาสมัยปจจุบันของจีนที่ไดถือเอารูปแบบต้ังแตสมัยราชวงศถังและราชวงศซง มาเปนพ้ืนฐาน โดยระยะ

เริ่มแรกจะใชเฉพาะในวรรณคดีเทานั้น ตอมาภายหลังจึงไดใชกันอยางแพรหลาย (เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ, 2546:20)
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“吃”หมายถึง 1) กิน, รับเอา เชน 吃苹果 chī píng guǒ “กินแอปเปล” / 吃

药 chī yào “กินยา” 2) ไปรับประทานยังสถานท่ีแหงหน่ึง เชน 吃食堂 “รับประทาน
อาหารท่ีโรงอาหาร” 3) ยังชีพโดยการอาศัยสิ่งใดสิ่งหน่ึง เชน 吃利钱 chī lìqián “กิน
ดอกเบี้ย” 4) ทําลายลาง (สวนใหญใชกับการทหาร หรือหมากรุกจีน) 5) สิ้นเปลือง 6) ดูด
(ของเหลว) เชน 这种纸不吃墨 zhè zhǒng zhǐ bù chī mò “กระดาษชนิดน้ีไมกินหมึก”
7) อดทน ทนรับ (ความลําบาก) เชน 腿上吃了一个枪 tuǐshàng chīle yī gè qiāng

“ถูกยิงท่ีขา”

2 ความหมายของคําวา “กิน”
ราชบัณฑิตยสถาน (2542: 126-128) ไดใหความหมายของคําวา “กิน” ไวดังน้ี
“กิน” หมายถึง 1) เคี้ยว เชน กินหมาก 2) เคี้ยวกลืน เชน กินขาว 3) ดื่ม เชน กิน

นํ้า 4) ทําใหลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ 5) โดยปริยายหมายความวาเปลือง เชน กินเงิน กิน
เวลา 6) ทําใหหมดเปลือง เชน รถกินนํ้ามัน / หลอดไฟชนิดน้ีกินไฟมาก 7) รับเอา เชน กิน
สินบน; หารายไดโดยไมสุจริต เชน กินจอบกินเสียม 8) ชนะในการพนันบางอยาง

พจนานุกรมฉบับมติชน (2547: 87-88) ก็ไดใหความหมายของคําวา “กิน” ไวดังน้ี
“กิน” หมายถึง 1) เคี้ยว เชน กินหมาก 2) เคี้ยวกลืน เชน กินขาว 3) ดื่ม เชน กิน

เหลา 4) ทําใหลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ 5) โดยปริยายหมายความวาเปลือง เชน กินเวลา 6)
ทําใหหมดไป เชน กินเน้ือท่ี 7) รับเอา เชน กินสินบน 8) การหารายไดโดยการฉอราษฎรบัง
หลวง เชน กินปา 9) ชนะในการพนันบางอยาง

นอกจากน้ี เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ (2543: 51) ก็ไดใหความหมายของคําวา “กิน” ไว
ดังน้ี

“กิน” หมายถึง 1) รับประทาน, เคี้ยวกลืน, ดื่ม เชน กินนํ้า / กินขาว / กินนม 2)
กินดวย... เชน กินชอนสอม / กินตะเกียบ 3) ปกครองบานเมือง เชน กินเมือง 4) เสียพนัน
หรือหมากรุก เชน กินไพ 5) ทุจริต, คอรรัปช่ัน เชน กินเหล็ก / กินหิน 6) เสียเวลาในการทํา
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อยางหน่ึงอยางใด เชน กินเวลาหน่ึงเดือน 7) ครองพ้ืนท่ี เชน เครื่องจักรเครื่องน้ีกินพ้ืนท่ีนอย
8) ทํามาหากิน เชน หากินดวยนํ้าพักนํ้าแรงของตนเอง

จากความหมายของคําท้ังสองท่ีไดกลาวมาท้ังหมด สามารถสรุปโดยรวมไดวา คําวา
“吃”กับคําวา “กิน” มีท้ังท่ีความหมายคลายคลึงกัน เชน กิน ดื่ม รับประทาน ทําใหลวง
จากลําคอลงสูกระเพาะ สิ้นเปลือง เปนตน และท่ีความหมายแตกตางกัน เชน“吃”ใน
ภาษาจีน มีความหมายวา ไปยังสถานท่ีรับประทานอาหาร ยังชีพโดยการอาศัยสิ่งใดสิ่งหน่ึง
แบกรับ เปนตน ขณะท่ีภาษาไทยไมปรากฏความหมายดังกลาว และคําวา “กิน” ใน
ภาษาไทย ท่ีมีความหมายวา กินสินบน ปกครองบานเมือง เสียเวลาในการทําอยางหน่ึงอยาง
ใด ครองพ้ืนท่ี ในภาษาจีนก็ไมปรากฏความหมายดังกลาวเชนกัน

ดังน้ัน จะเห็นไดวาคําวา“吃”และคําวา “กิน” มีท้ังท่ีความหมายคลายคลึงกัน
และแตกตางกัน ดังน้ัน การศึกษาทําความเขาใจในความหมายดั้งเดิมของคําเสียกอนในข้ัน
แรกจึงเปนสิ่งท่ีสําคัญมาก เพราะเมื่อคําวา“吃”กับคําวา “กิน” เขาไปประกอบในสํานวน
จะชวยใหสามารถวิเคราะหความหมายของสํานวน และสามารถนําสํานวนท้ังสองภาษามา
เปรียบเทียบกันไดดียิ่งข้ึน

การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”
สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”ประกอบในสํานวน เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับสํานวน

ไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสาํนวน สามารถแบงไดเปน 3 ประเภทใหญ ๆ คือ
1. สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมคีําวา “กิน” เหมือนกัน
2. สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”แตสํานวนไทยใชคําอ่ืน
3. สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” แตสํานวนจีนใชคําอ่ืน
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1. สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” เหมือนกนั
ตัวอยางเชน

1) 按牛头吃不得草 àn niú tóu chī bù dé cǎo

ความหมาย บังคับจิตใจผูอ่ืนใหกระทําในสิ่งท่ีคนผูน้ันไมตองการ เปรียบเหมือน
พยายามกดหัววัวใหกินหญา ไมกอใหเกิดประโยชนอยางใด

ขมเขาโคขนืใหกินหญา
ความหมาย จับเขาโคกดบังคับใหกินหญา เมื่อนํามาใชกับคน หมายถึง บงัคับขืนใจให

ทําในสิ่งท่ีคนผูน้ันไมตองการ

2) 不吃羊肉空惹一身膻 bù chī yángròu kōng rě yī shēn shān

ความหมาย ไมไดกินเน้ือแพะ แตรางกายกลับเหม็นกลิ่นสาบแพะ หมายถึง ตนไมได
ผลประโยชนอะไรแลวยังตอง พลอยมาเสียหายอีกดวย

เนื้อไมไดกิน หนังไมไดรองนั่ง กระดูกแขวนคอ1

ความหมาย ไมมีสวนไดผลประโยชนแกตนเอง แตกลับตองพลอยมาเดือดรอนเสียหาย
ถึงตัวดวย สํานวนน้ีบางครั้งจะใชวา เน้ือไมไดกิน หนังไมไดรองน่ัง เอากระดูกแขวนคอ

3) 吃喝玩乐 chī hē wán lè

ความหมาย กินดื่มเท่ียวเลนสนุกสนาน แสวงหาความสุขสบายใสตัว ไมทํางานใหเกิด
ประโยชน

1 ตนกําเนิดของสํานวนนี้มาจากโจรที่ลักขโมยควายมาฆา โดยขโมยเอาเนื้อหนังไป เหลือแตกระดูกทิ้งไว เม่ือทางการตามมาพบ
กระดูกควายที่ทิ้งไว ก็จับกุมเอาคนที่อยูใกลกระดูกนั้นไปดวย จึงเกิดเปนคําพูดวา “เนื้อไมไดกิน หนังไมไดรองนั่ง กระดูกแขวนคอ”
คําวา “แขวนคอ” นั้น มีอยูในกฎหมายลักษณะโจรสมัยพระเจาอูทอง คือไปจับโจรผูราย แลวไปเรียกเอาเงินทองคืนจากผูราย ให
ลงโทษเอาทรัพยนั้นแขวนคอข้ึนขาหยางประจาน ตระเวนรอบตลาด “กระดูกแขวนคอ” หมายความตามกฎหมายนั้น สมัยโบราณ
อาจจะทําจริงก็ได แตเม่ือใชเปนสํานวน หมายถึงการเขาไปพัวพันในเรื่องราย จึงตองรับเคราะหกรรม ทั้งๆ ที่ตัวเองไมได
ผลประโยชนอะไรเลย (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538:302)
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กินเปนตน นอนเปนประธาน เท่ียวเปนปริโยสาน
ความหมาย เกียจคราน เอาแตกินกับนอนแลวเท่ียว ไมทํางานใหเกิดประโยชน

4) 吃糠咽菜 chī kāng yàn cài

ความหมาย ตองฝนกินอาหารราคาถูก เชน รํา ผัก หมายถึง ไมมีเงินแมแตจะซื้อ
อาหารดีๆ กิน ดํารงชีวิตอยูอยางยากจนขนแคน

กัดกอนเกลือกิน
ความหมาย ตกอยูในภาวะลําบากยากจนสํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมาย

คลายคลึงกับสํานวนขางตน เชน

缺吃短穿 quē chī duǎn chuān

ความหมาย ขาดแคลนอาหารและเสื้อผา หมายถึง ฐานะยากจน ชีวิตลําบาก ไมมีกิน
ไมมีใช

5) 吃里爬外 chī lǐ pá wài

ความหมาย กินขางใน ปนไตออกไปขางนอก หมายถึง กินขาวในบาน แตกลับไป
ชวยเหลือคนนอกบาน ไมกตัญูรูบุญคุณคน

กินบนเรือนขี้บนหลังคา
ความหมาย เนรคณุ เปนผูไมรูคณุของผูอ่ืน

6) 吃着不尽 chī zhuó bù jìn

ความหมาย อาหารการกินบริบูรณ มีเสื้อผาสวมใส กินใชเทาไหรก็ไมหมด หมายถึง
ฐานะดี ร่ํารวย มีกินมีใช

มีอันจะกิน
ความหมาย ฐานะดี มีกินมีใช
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7) 大鱼吃小鱼，小鱼吃虾米 dà yú chī xiǎoyú,xiǎo yú chī xiā mǐ

ความหมาย ปลาใหญยอมกินปลาเล็ก และปลาเล็กก็ยอมจะกินกุงฝอยตอ หมายถึง
ธรรมชาติของผูมีอํานาจ ยอม ขมเหงรังแกคนท่ีไมมีทางสู

ปลาใหญกินปลาเล็ก
ความหมาย ธรรมชาติของผูมีอํานาจ ยอมขมเหงรังแกคนท่ีไมมีทางสู

8) 好吃懒做 hào chī lǎn zuò

ความหมาย 好 ในท่ีน้ีอานวา hào แปลวาชอบ โปรดปราน หมายถึง ชอบท่ีจะกิน
เรื่องกินเทาไหรเทากัน แตเกียจครานในการทํางาน

การกินการอยูใครไมสูพอ การพายการถอพอไมสูใคร
ความหมาย เกงเรื่องกินอยางไมมีใครสูไดท้ังน้ัน แตเรื่องทํางานยอมแพ ไมสูใครท้ังสิ้น

เกียจครานในการทํางาน

9) 看菜吃饭，量体裁衣 kàn cài chī fàn, liàng tǐ cái yī

ความหมาย มองเห็นอาหารชนิดใดก็กินอาหารชนิดน้ัน วัดขนาดรางกายกอนแลวจึง
คอยตัดผา หมายถึง ปรับตัวไปตามสถานการณในขณะน้ัน

เจอะมวยตี เจอะผีเผา เจอะขาวกิน
ความหมาย ปรับตนเองใหเขากับสภาวการณในขณะน้ัน

10) 老牛吃嫩草 lǎo niú chī nèn cǎo

ความหมาย วัวแกอยากกินหญาออน หมายถึง ชายแกมีภรรยาสาว
วัวแกกินหญาออน
ความหมาย ชายแกมีภรรยาสาว
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2. สํานวนจีนท่ีมีคําวา “吃” แตสํานวนไทยใชคําอื่น
ตัวอยางเชน

  1) 不听老人言，吃亏在眼前 bù tīng lǎo rén yán,chīkuī zài yǎn qián

ความหมาย ไมยอมฟงผูใหญตักเตือนสั่งสอน จึงไดรับความเสียหายทันตาเห็น
เดินตามหลังผูใหญ หมาไมกัด
ความหมาย ประพฤติตามอยางผูใหญ ยอมปลอดภัย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542:30)

2) 狗改不了吃屎 gǒu gǎi bù liǎo chī shǐ

ความหมาย สุนัขมีนิสัยชอบกินสิ่งสกปรก เปนพฤติกรรมท่ีเปลี่ยนแปลงไมได เปรียบ
เหมือนนิสัยของคนท่ีเปลี่ยนแปลงไดยาก

สัญชาติหมาอดขี้ไมได
ความหมาย คนท่ีมีนิสัยชอบประพฤติช่ัวก็อดท่ีจะทําช่ัวเชนเดิมไมได

  3)癞蛤蟆想吃天鹅肉 làiháma xiǎng chī tiān’é ròu

ความหมาย ชายท่ีมีฐานะตอยต่ําหมายปองหญิงสูงศักดิ์ เปรียบเหมือนเปนแคคางคก
แตอยากกินเน้ือหงส

กระตายหมายจันทร
ความหมาย กระตายเปนตัวแทนของชายท่ีต่ําตอย สวนพระจันทรหมายถึง หญิงสูง

ศักดิ์ สํานวนน้ีจึงหมายถึงชายท่ีหมายปองหญิงสูงศักดิ์1

1 การเปรียบชายตํ่าศักด์ิเปนกระตาย หญิงสูงศักด์ิเปนดวงจันทร จะเริ่มมีมาแตเม่ือไรไมทราบ เฉพาะไทยเรามีมาแตสมัยกรุงศรี
อยุธยา เม่ือพูดถึงชายที่หมายหญิงสูงศักด์ิ ก็นิยมเอากระตายกับดวงจันทรมาเปรียบ เปนที่รูกันดีมาแตโบราณ และนิยมเปรียบกัน
มาจนปจจุบัน เชน บทกลอนจากวรรณคดีเรื่อง อิเหนา

อกเอยจนจิตรคิดขัดสน ดวยเปนคนบุญนอยวาสนา
เหมือนกระตายหมายชมจันทรา อันสูงสุดสายตาอยูเต็มไกล

 (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538:16)
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  4) 乌狗吃食，白狗当灾 wū gǒu chī shí, bái gǒu dāng zāi

ความหมาย สุนัขสีดําแอบขโมยกินอาหาร แตสุนัขสีขาวกลับตองรับโทษแทน หมายถึง
ไมไดทําความผิด แตกลับถูกยัดเยียดความผิดให

แพะรับบาป
ความหมาย ผูท่ีถูกอุปโลกนใหรับเคราะหหรือโทษทัณฑแทน ผูท่ีถูกยัดเยียดความผิด

ให คนท่ีรับเคราะหกรรมแทนผูอ่ืนท่ีทํากรรมน้ัน

5) 哑巴吃黄连
1
，有苦说不出 yǎbɑ chī huánglián, yǒu kǔ shuō bù

chū

ความหมาย คนใบท่ีกินหวงเหลียน สมุนไพรจีนชนิดหน่ึงซึ่งมีรสชาติขมมาก จึงมีรส
ขมอยูเต็มปาก แตไมสามารถบอกใครไดเพราะเปนคนใบ เปรียบเหมือนมีความทุกขอยูในใจ
แตพูดไมออก บางครั้งใชวา 哑子吃黄连，说不出的苦 yǎzi chī huáng lián，

shuō bù chū de kǔ

น้ําทวมปาก
ความหมาย พูดไมออกเพราะความจําเปนอยางใดอยางหน่ึงบังคับ

6) 中看不中吃 zhōng kān bù zhōng chī

ความหมาย มองดูภายนอกสวยงาม แตกินไมอรอย หมายถึง ภายนอกอาจจะดูดีมีคา
แตความเปนจริงแลว ไมไดดีเหมือนท่ีตาเห็น

ขางนอกสุกใส ขางในเปนโพรง/สวยแตรูป จูบไมหอม
ความหมาย ภายนอกอาจดูดีมีคา แตความเปนจริงแลวไมไดดีเหมือนท่ีตาเห็น

1 ชื่อพืชสมุนไพรชนิดหนึ่งของจีน กานสูง 3-4 นิ้วจนถึงฟุตกวา ใบซอนกัน ดอกเล็กสีขาว รากขมมาก เปนยาที่ใชชวยเจริญอาหาร
และมีบทบาทในการสรางเชื้อและแกอักเสบ มีประโยชนในการรักษาโรคบิด (เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ, 2546:452)
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7) 自讨苦吃 zì tǎo kǔ chī

ความหมาย ตนเองรองขอกินความทุกขเปรียบเหมือนรนหาเรื่องเดือดรอนใสตัว
แกวงเทาหาเสี้ยน/หาเหาใสหัว
ความหมาย หาเรื่องใสตัว

3. สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” สาํนวนจนีใชคําอื่น
ตัวอยางเชน

1) กินเกลือกินกะป1

ความหมาย อดทนในการกิน ลําบากยากเข็ญ ไมสามารถจะหาซื้อของดีๆ กินได
หมายถึง ยากจน มีชีวิตอยูอยางลําบากยากจน

饮冰茹檗 yǐn bīng rú bò

ความหมาย กินน้ําแข็งและอาหารรสขม หมายถึง ลําบากยากเข็ญ ไมสามารถจะหาซ้ือของดีๆ กินได
ตองกินแตอาหารราคาถูก

2) กินขาหมู2

ความหมาย รับสินบน โลภ สินบน รับ สินบน
贪赃纳贿 tān zāng nà huì

1 เกลือและกะปมีราคาถูก ใชสําหรับปรุงหรือประกอบการทําอาหาร ตามปกติคนเราไมเอาเกลือหรือกะปแทๆ มากินเปนกับขาว
แตเกลือหรือกะปก็ใชเปนอาหารที่กินพออ่ิมทองไปไดเหมือนกัน คนที่จําเปนตองอดออม เพราะไมสามารถจะหาของดีกินได หรือไม
มีเงินจะซื้อของดีกิน ก็พ่ึงเกลือพ่ึงกะปที่มีราคาถูกและหาไดงายกิน การทนตอความลําบากยากแคน ตองยอมกินเกลือกินกะปซึ่ง
เปนของที่มีราคาถูกดวยความจําเปนหรือความสมัครใจ จึงพูดกันวา “กินเกลือกินกะป” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 31)
2 ในประกาศรัชกาลที่ 4 เรื่องหามไมใหเชื่อถือขาราชการเกานอกตําแหนง มีตอนหนึ่งวา “ฤๅเจาภาษี นายอากรเปนจีนมีเงินทองมัก
เขาจุกยา และเอาขาหมูขวาง ผูรักษาเมืองกรมการก็งอนแงนไป” สํานวนนี้จึงเปนสํานวนเกา บงบอกถึงที่มาของคําวา “ขาหมู”
เกี่ยวกับสินบนไวชัดเจนดี หมูที่ถือวาเปนอาหารสําคัญ เปนความนิยมของคนจีน ดังจะเห็นวาสมัยกอนจีนเลี้ยงหมู แตไทยไมเลี้ยง
เลย การใหขาหมูเปนสินบนก็คือใหขาหมูจริงๆ เปนการใหมากิน ใครกินขาหมูก็หมายความวากินสินบน ตอมาใครที่รับสินบนอะไร
ไวไมวาจะเปนเงินทองหรือสิ่งของใด แมไมใชขาหมูก็เรียกเปน “กินขาหมู” โดยมีความหมายวา “กินสินบน” นั่นเอง (สงา
กาญจนาคพันธุ, 2538: 32)
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ความหมาย รับสินบนสํานวนอ่ืนในภาษาไทยท่ีมีความหมายคลายคลึงกับสํานวน
ขางตน ตัวอยางเชน

กินเคร่ืองเซน
ความหมาย เครื่องเซน คือ อาหารท่ีจัดถวายเทพเจาหรือเทวดา เชน หมู เปด ไก

ฯลฯ เพ่ือจะใหเทวดาแกทุกขรอนหรือชวยเหลือ การขอความชวยเหลือจากบุคคลท่ีมีอํานาจก็
นิยมนําเอาสิ่งของไปใหเปนสินบนเชนเดียวกับการเซนไหวเทพเจาหรือเทวดา จึงนําการเซน
เจามาเปรียบเทียบพูดกันวาคนผูน้ัน “กินเครื่องเซน” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 33)

3) กินบนเรือนขี้บนหลังคา
ความหมาย เนรคุณ เปนผูไมรูคุณของผูอ่ืน
恩将仇报 ēn jiāng chóu bào

ความหมาย ตอบแทนพระคุณดวยความแคน หมายถึง เนรคุณ ไมรูคณุคนอ่ืนสํานวน
อ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคลายคลึงกับสํานวนขางตน ตัวอยางเชน

忘恩负义 wàng'ēn fù yì

ความหมาย ลมืบุญคณุคน ทรยศตอคุณธรรมอันดี

4) กินปูนรอนทอง1

ความหมาย ทําอาการมีพิรุธข้ึนเอง แสดงอาการเดือดรอนข้ึนเอง
做贼心虚 zuò zéi xīn xū

ความหมาย ทําความผิดแลวรูสึกหวาดหว่ัน กลัววาคนอ่ืนจะรู จึงแสดงอาการพิรุธให
เห็น เหมือนโจรท่ีคอยหวาดระแวงกลัวคนจะรู

1 สํานวนนี้กลาวกันวามาจากตุกแก เพราะตุกแกเม่ือถูกลอใหกินปูนเขาไปแลว แสดงอาการงัวเงีย เราเหมาเอาวามันรอนทอง จึง
นําเอามาเปรียบกับคนทําพิรุธไว ภายหลังรูวาคนนั้นคนนี้รู ก็แสดงอาการรอนตัว เราจึงเรียกกันวา “กินปูนรอนทอง” (สงา
กาญจนาคพันธุ, 2538: 42)
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5) กินรังแตน
ความหมาย โกรธ อารมณเสีย เอะอะเกินกวาเหตุ
怒气冲冲 nù qì chōng chōng

ความหมาย โกรธมาก เดือดดาล

6) ขี้ไมใหหมากิน
ความหมาย ไมมีความเอ้ือเฟอเผื่อแผ ตระหน่ีถ่ีเหนียว
一毛不拔 yī máo bù bá

ความหมาย ขนเสนเดียวก็ไมยอมใหถอน เปรียบเหมือนคนตระหน่ีถ่ีเหนียว

7) ศรศิลปไมกินกัน1

ความหมาย ไมถูกกัน ไมลงรอยกัน เขากันไมได
冰炭不同炉，水火不相容 bīng tàn bù tóng lú，shuǐ huǒ bù

xiāng róng

ความหมาย ของสองสิ่งท่ีอยูรวมกันไมได นํ้าแข็งกับถาน หรือ นํ้ากับไฟ เปรียบ
เหมือนคนไมถูกกัน เขากันไมได ไมลงรอยกัน

สํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคลายคลึงกับสาํนวนขางตน ตัวอยางเชน

1 สํานวนนี้หมายความวา เกงพอกัน ทําอะไรกันไมได หรือหมายความวาไมถูกกัน ไมลงรอยกัน ไมชอบกันก็ได ตนกําเนิดของ
สํานวนนี้มาจากการยิงศรในเรื่องรามเกียรต์ิ ตอนพระรามปลอยมาอุปการ พระมงกุฎจับมาข่ี เกิดรบกับหนุมาน หนุมานแพ จนใน
ที่สุดพระรามตองออกไปรบเอง พระรามแผลงศรกลายเปนเครื่องคาวหวานของกิน พระมงกุฎแผลงเปนขาวตอกดอกไม พระราม
แปลกใจจึงวา

เรายงยุทธนาราวี ถอยทศีรศิลปไมกินกัน
จงเปนมิตรไมตรีกันดีกวา กุมาราอยารังเกียจเดียดฉัน

ตามเรื่องก็คือ ทั้งสองฝายใชศรทําอะไรกันไมได จึงไดวา “ศรศิลปไมกินกัน” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 545)



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556 163

方枘圆凿 fāng ruì yuán zɑ́o

ความหมาย เดือยรูปสี่เหลี่ยม ยอมไมอาจใสลงไปในรูทรงกลมได เปรียบเหมือนคน
เขากันไมได ไมลงรอยกัน

8) สาวไสใหกากิน
ความหมาย นําความลับฝายตนไปเปดเผยใหคนอ่ืนรู เปนการประจานตนเองหรือ

พรรคพวกตน
家丑外扬 jiā chǒu wài yáng

ความหมาย กลิ่นเหม็นในบาน นําออกไปกระจายใหคนภายนอกรู เปรียบเหมือนนํา
ความลับของตนหรือฝายตนไปเปดเผยใหคนภายนอกรับรู เปนการประจานตนเองหรือพรรค
พวกตนเอง

ภาพสะทอนจากสํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน

สํานวนถือเปนมรดกทางภูมิปญญา เปนวัฒนธรรมทางภาษาท่ีสืบทอดกันมาแต
โบราณ สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวนตางก็มีความโดดเดนใน
ดานภาษา และมีเ น้ือหาท่ีสะทอนใหเห็นถึงสภาพแวดลอม สภาพชีวิตความเปนอยู
ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม ตลอดจนทัศนคติ และคานิยมตางๆ ของท้ังสองประเทศ
ซึ่งมีท้ังความคลายคลึงกันและแตกตางกัน ดังตอไปน้ี

1. ธรรมชาติและสิ่งแวดลอม
1.1 อาหาร
ประเทศจีนและประเทศไทยตั้งอยูในทวีปเอเชีย ท้ังสองประเทศตางมีความอุดม

สมบูรณในแงความหลากหลายทางดานพืชพันธุธัญญาหาร อีกท้ังประเทศจีนและประเทศไทย
ตางก็เปนประเทศเกษตรกรรม ประชากรสวนใหญประกอบ
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อาชีพเกษตรกร แตดวยความแตกตางทางดานสภาพภูมิประเทศ สภาพภูมิอากาศ ทํา
ใหการเพาะปลูกและผลิตผลท่ีไดแตกตางกันไปตามสภาพดินฟาอากาศ สงผลตอการเลือกใช
วัตถุดิบจากธรรมชาติมาประกอบอาหาร ซึ่งในแตละทองถ่ินก็จะมีความแตกตางกันไปดวย

สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน สามารถสะทอนใหเหน็
ถึงวัตถุดิบพ้ืนบานท่ีนํามาประกอบอาหาร ซึ่งแตกตางกันออกไปตามประสบการณและรสนิยม
ของคนในทองถ่ิน ดังตัวอยางตอไปน้ี

吃糠咽菜 กัดกอนเกลือกิน
“รํา” คือผงเยื่อหรือละอองเมล็ดขาวสาร จัดเปนธัญพืชราคาถูก “ขาวแดง” หรือขาว

ซอมมือ คือขาวเปลือกท่ีผานขบวนการกะเทาะเปลือกโดยวิธีการตําในครก ไมผานการขัดสี
ถึงแมขาวแดงจะมีคุณคาทางโภชนาการสูง แตก็ยังมีราคาถูกเมื่อเทียบกับขาวท่ีผานการขัดสี
เพราะขาวแดงมลีักษณะสีแดงคล้ํา เมล็ดขาวไมเรียบ กินแลวใหสัมผัสหยาบ ไมนุมเหมือนขาว
ขัดสี

“ถ่ัว” ก็จัดเปนธัญพืชราคาถูก หาไดงายในทองถ่ิน ในสํานวนจีนจึงใชธัญพืชท้ังสาม
คือรํา ขาวแดงและถ่ัว ซึ่งเปนวัตถุดิบในทองถ่ินท่ีหางาย มีราคาถูก มาเปรียบเทียบถึงคน
ยากจนท่ีไมมีเงินทองจะซื้ออาหารดีๆ กิน ตองดํารงชีวิตอยูอยางขัดสน สวนในสํานวนไทย
กลับใช “เกลือ” และ “กะป” ในการเปรียบเทียบความยากจน เพราะเกลือและกะปเปน
วัตถุดิบพ้ืนบาน เปนของมีราคาถูก หางาย ปกติใชเปนเพียงเครื่องปรุงในการประกอบอาหาร
เทาน้ัน ไมไดนํามากินกับขาว จึงเปรียบเทียบความยากจน การอดทนตอความลําบาก
ยากแคนในการกิน “กินเกลือกินกะป” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 31)

1.2 สัตว
สํานวนในกลุมน้ี มาจากการสังเกตพฤติกรรมการกินของสัตวเลี้ยง เชน วัว หมู สุนัข

และสัตวท่ีมีอยูท่ัวไปตามธรรมชาติ เชน ปลา เปนตน ดงัตัวอยางตอไปน้ี



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556 165

按牛头吃不得草 ขมเขาโคขืนใหกินหญา
老牛吃嫩草 วัวแกกินหญาออน

สํานวนเก่ียวกับพฤติกรรมการกินของวัวน้ี สะทอนใหเห็นถึงสภาพชีวิตของคนจีนและคนไทย
สมัยกอน ท่ีนิยมเลี้ยงสัตวประเภทวัวควายไวใชแรงงาน จากน้ันจึงไดสังเกตพฤติกรรมตางๆ
ของสัตวเวลากินอาหาร แลวนํามาเปรียบเทียบเปนสํานวนดังกลาว

狗改不了吃屎 สัญชาติหมาอดข้ีไมได
ทัศนคติของคนจีนท่ีมีตอสุนัขน้ัน คนจีนเห็นวาสุนัขเปนสิ่งไมดี ดังน้ันจะเห็นไดวา

สํานวนจีนท่ีมีคําวาสุนัข จะมีความหมายไมดีเปนสวนใหญ (พิริยา สุรขจร, 2544: 98) สํานวน
น้ีกลาวถึงพฤติกรรมการชอบกินสิ่งสกปรกของสุนัข ซึ่งเปนพฤติกรรมท่ีเปลี่ยนแปลงไมได
เปรียบเหมือนนิสัยสันดานของคนท่ีเปลี่ยนแปลงไดยาก

大鱼吃小鱼，小鱼吃虾米 ปลาใหญกินปลาเล็ก
ในระบบนิเวศน การดํารงอยูของสิ่งมีชีวิตตางๆ มักมีความเก่ียวของกัน โดยท่ี

สิ่งมีชีวิตชนิดหน่ึงกินสิ่งมีชีวิตอีกชนิดหน่ึงเพ่ือท่ีจะดํารงชีวิต เชน ธรรมชาติของปลาใหญยอม
กินปลาเล็ก และปลาเล็กจะกินกุงฝอยตอ จึงใชพฤติกรรมการกินอาหารของปลามา
เปรียบเทียบกับลักษณะนิสัยของมนุษย กลาวคือผูมีอํานาจ ยอมขมเหงรังแกคนท่ีไมมีทางสู

นอกจากน้ียังมีสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีมาจากการสังเกต
พฤติกรรมการกินของสัตว ดังตัวอยาง

กินเหมือนหมู อยูเหมือนหมา
สํานวนไทย “กินเหมือนหมู อยูเหมือนหมา” สะทอนถึงพฤติกรรมการกินของหมูวา

มูมมาม เลอะเทอะ จึงนํามาเปรียบเทียบกับการใชชีวิตของคนท่ีไมมีความเปนระเบียบ
เรียบรอย

ชาติเสือจับเน้ือกินเอง
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เสือจัดเปนสัตวนักลาท่ีมีความสงางาม รูปกายปราดเปรียวแข็งแรงนาเกรงขาม
ทัศนคติของมนุษยท่ีมีตอเสือน้ัน คนมักมองวาเสือคือสัญลักษณของพลังอํานาจ มีศักดิ์ศรีไม
ตองพ่ึงพาผูอ่ืน สามารถออกลาเหยื่อหากินดวยตนเอง จึงนํามาใชเปรียบเทียบกับคนท่ียึดมั่น
และถือศักดิ์ศรี แมจะตกท่ีน่ังลําบาก มีชีวิตอยูอยางยากแคน ก็ไมคิดจะพ่ึงพาผูอ่ืน

2. วิถีชีวิต ฐานะ และความเปนอยู

2.1 บงบอกถึงความยากจน
การกินอาหารในชีวิตประจําวันของมนุษย สามารถบงบอกถึงฐานะและชีวิตความ

เปนอยูไดอยางชัดเจน ดังตัวอยางตอไปน้ี
短吃少穿 หรือ 缺吃短穿 กัดกอนเกลือกิน

จากสํานวนท่ียกตัวอยางขางตนน้ี จะเห็นไดวา การกลาวถึงฐานะความยากจนใน
สํานวนจีนน้ันเนนย้ําถึงการไมมีอาหารกินและไมมีเสื้อผาสวมใส ซึ่งมีความแตกตางจาก
สํานวนไทยท่ีกลาวถึงความยากจน โดยสํานวนไทยจะเนนเพียงสิ่งเดียวเทาน้ัน คือไมมีอาหาร
จะกิน

ท่ีเปนเชนน้ีเ กิดจากความแตกตางทางดานภูมิอากาศเปนหลัก ประเทศจีน
ประกอบดวย 4 ฤดู คือ ฤดูใบไมผลิ ฤดูรอน ฤดูใบไมรวง และฤดูหนาว บางทองท่ีในฤดูหนาว
จะมีอากาศหนาวจัด แหงแลงและมีหิมะตก สภาพอากาศเชนน้ี เองทําใหคนจีนเห็น
ความสําคัญของเครื่องนุงหมเพ่ือปองกันรางกายจากอากาศหนาวเย็นไมนอยไปกวาอาหาร
สวนสภาพภูมิอากาศของไทยน้ันตกอยูใตอิทธิพลของลมมรสุมท่ีพัดจากทะเลเขาสูภาคพ้ืน
ทวีป ทําใหมีสภาพอากาศรอนช้ืนและมีฝนตกชุก อุณหภูมิระหวาง 3 ฤดู คือ ฤดูรอน ฤดูฝน
และฤดูหนาวไมแตกตางกันมากนัก ฤดูรอนอากาศรอนช้ืน ฤดูหนาวอากาศไมหนาวจัดเหมือน
ประเทศจีน ทัศนคติของคนไทยท่ีมีตอเครื่องนุงหม จึงนับวามีความสําคัญนอยกวาอาหาร
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ดังน้ัน สํานวนจีนท่ีใชเปรียบเปรยถึงฐานะความยากจน จึงมักประกอบดวยคําพูด
แสดงการขาดแคลนอาหารและเครื่องนุงหมเปนหลัก ขณะท่ีสํานวนไทยเมื่อกลาวถึงความ
ยากจน จะเนนท่ีการขาดแคลนอาหารเพียงประการเดียว เน่ืองจากความแตกตางกันทางดาน
สภาพภูมิอากาศระหวางสองประเทศน่ันเอง

2.2 บงบอกถึงความรํ่ารวย
เชนเดียวกับการบงบอกถึงฐานะความยากจน การกินอาหารในชีวิตประจําวันของ

มนุษยก็สามารถบงบอกถึงความร่ํารวยและชีวิตความเปนอยูท่ีสุขสบาย ดังตัวอยางตอไปน้ี
吃着不尽 มีอันจะกิน

เมื่อพูดถึงความร่ํารวย มีฐานะ มีอันจะกิน สํานวนจีนท่ีกลาวถึงความร่ํารวย จะให
ความสําคัญกับความอุดมสมบูรณของอาหารและเครื่องนุงหมเปนสําคัญ ขณะท่ีสํานวนไทยจะ
ใหความสําคัญกับความอุดมสมบูรณของอาหารเพียงประการเดียว สาเหตุสําคัญก็เน่ืองมาจาก
ความแตกตางกันของสภาพภูมิอากาศระหวางประเทศจีนและประเทศไทยน่ันเอง

2.3 บงบอกถึงลักษณะนิสัยในการดําเนินชีวิต
ลักษณะนิสัยในการดําเนินชีวิตของมนุษย สามารถสะทอนผานพฤติกรรมการกินอยู

ดังตัวอยางตอไปน้ี
吃喝玩乐 กินเปนตน นอนเปนประธาน เท่ียวเปนปริโยสาน

สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีกลาวมาขางตน มีความหมายคลายคลึงกัน คือสะทอนให
เห็นถึงลักษณะนิสัยของคนท่ีชอบกินดื่มเท่ียวเลนสนุกสนาน แสวงหาความสุขสบายใสตัว ไม
ทํางานใหเกิดประโยชน

好吃懒做 การกินการอยูใครไมสูพอ การพายการถอพอไมสูใคร
สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีกลาวมาขางตน มีความหมายคลายคลึงกัน คือสะทอนให

เห็นถึงคนท่ีรักสบาย เรื่องกินแลวเทาไหรเทากัน เกงไมมีใครสูไดท้ังน้ัน แตเรื่องทํางานยอมแพ
ไมสูใครท้ังสิ้น เกียจครานในการทํางาน
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2.4 สะทอนภาพการประกอบอาชีพ
มนุษยประกอบอาชีพก็เพ่ือหาเงินมาซื้ออาหารเลี้ยงปากทองตนเอง ในสํานวนท่ี

เก่ียวกับการประกอบอาชีพจึงมักจะมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน ดังตัวอยางตอไปน้ี
吃苦耐劳 อาบเหง่ือตางนํ้า

การประกอบอาชีพของมนุษยน้ันมีความสัมพันธกับเรื่องปากทองอยางใกลชิด คนเรา
ทํางานก็เพ่ือยังชีพ หาเงินมาซื้ออาหารอันเปนปจจัยพ้ืนฐานในการดํารงชีวิตของมนุษย ใน
สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีเก่ียวกับการทํางานจึงมีความคลายคลึงกัน คือมีคําวา “กิน”
ประกอบในสํานวนเพ่ือสะทอนใหเห็นถึงภาพการทํามาหาเลี้ยงชีพ

3. ขอคิด คําคม คติเตือนใจ และการเปรียบเปรย
ลักษณะสําคัญประการหน่ึงของสํานวนคือเปนคํากลาวท่ีใหแงคิดในดานตางๆ เปนคติ

สอนใจ มีจุดมุงหมายเพ่ือการสั่งสอน เตือนสติใหคิด สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําวา
“กิน” ประกอบท่ีสะทอนถึงแนวคิดเก่ียวกับคําสอน คติเตือนใจในดานตางๆ มีตัวอยาง
ดังตอไปน้ี

吃里爬外 กินบนเรือนข้ีบนหลังคา1

สํานวนขางตนน้ีหมายถึง กินขาวในบาน แตกลับไปชวยเหลือคนนอกบาน สังคมจีน
และสังคมไทยตางใหความสําคัญในเรื่องของความกตัญู สํานึกในบุญคุณของผูมีพระคุณ ซึ่ง
เปนคุณธรรมพ้ืนฐานท่ีมนุษยทุกคนควรยึดถือและปฏิบัติตาม การท่ีบุคคลหน่ึงแบงปนอาหาร

1 สํานวนนี้มาจากการสังเกตพฤติกรรมของแมว คนโบราณเอาลักษณะของแมวที่ไมดี คือ กินแลวไมข้ีใหเปนที่ กลับข้ึนไปข้ีบน
หลังคาจนสกปรกเลอะเทอะ มาเปรียบกับคนเนรคุณ เพราะคนสมัยกอนตองการใหหลังคาสะอาดเพ่ือรองน้ําฝนไวใชด่ืมกิน (วรรณา
แสงอรามเรือง, 2548: 370)
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ใหเรากิน ก็นับวาบุคคลผูน้ันเปนผูมีพระคุณ เราไมควรจะตอบแทนดวยการเนรคุณหรือทรยศ
หักหลัง

看菜吃饭，量体裁衣 เจอะมวยตี เจอะผีเผา เจอะขาวกิน
สํานวนท้ังสองภาษาน้ีมีความหมายคลายคลึงกัน คือมุงสอนใหมนุษยพยายามปรับตัว

ใหเขากับสภาวการณในขณะน้ัน แตถอยคําในสํานวนมีความแตกตางกัน โดยในสํานวนจีนจะ
กลาวถึงการกินอาหารและการวัดตัวตัดเสื้อผา สวนสํานวนไทยกลาวถึงสามสิ่งคือ การตอสู
ความตาย และอาหาร

不听老人言，吃亏在眼前 เดินตามหลังผูใหญ หมาไมกัด
วัฒนธรรมจีนและไทยมีความคลายคลึงกันในแงของผูนอยควรเคารพ ออนนอมถอม

ตนตอผูท่ีมีอายุมากกวา ผูใหญน้ันอาบนํ้ารอนมากอน ผานประสบการณตางๆ ในชีวิตมา
มากกวาเด็ก สํานวนน้ีจึงมุงสอนใหผูนอยเช่ือฟงคําสั่งสอน ประพฤติปฏิบัติตนตามอยางผูใหญ
เพราะหากไมยอมฟงคําผูใหญตักเตือน ก็อาจจะไดรับความยากลําบากในอนาคต

不吃羊肉空惹一身膻 เน้ือไมไดกิน หนังไมไดรองน่ังกระดูกแขวนคอ
สํานวนน้ีกลาวอางอิงถึงแพะ ซึ่งเปนสัตวเลี้ยงท่ีคนจีนนิยมเลี้ยงไวเพ่ือเปนอาหาร

ตามธรรมชาติของแพะเปนสัตวท่ีมีกลิ่นสาบแรง คนไมไดกินเน้ือแพะ แตรางกายกลับเหม็น
กลิ่นสาบแพะ จึงเปรียบไดกับการไมไดผลประโยชนอะไรแลวยังตองพลอยมาเสียหายดวย
ตางจากสภาพสังคมไทยท่ีไมนิยมเลี้ยงแพะไวเปนอาหาร คําวาเน้ือ หนังและกระดูกในสํานวน
น้ีหมายถึงควาย เพราะเปนสัตวท่ีคนไทยในสมัยโบราณนิยมเลี้ยงไวใชงานและเปนอาหาร

自讨苦吃 แกวงเทาหาเสี้ยน
สํานวนจีนใชการเปรียบเปรยวารองขอความทุกขมากินเอง หมายถึงการรนหาเรื่อง

เดือดรอนใสตัว สวนสํานวนไทยใชคําวา “เสี้ยน” แทนเรื่องเดือดรอน คนไทยในสมัยโบราณ
นิยมใชไมในการปลูกสิ่งกอสราง ปลูกบาน ใชทําเครื่องเรือน เครื่องใช และพาหนะตางๆ เชน
เกวียน รถลาก เรือ เปนตน เสี้ยนไมจึงเปนสิ่งท่ีพบไดท่ัวไป สามารถสรางความเดือดรอน
รําคาญใหกับคนไดบอยๆ สํานวนไทย แกวงเทาหาเสี้ยน จึงหมายถึงหาเรื่องเดือดรอนใสตัว
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癞蛤蟆想吃天鹅肉 กระตายหมายจันทร
สํานวนจีนคางคกคิดกินเน้ือหงส หมายถึงชายท่ีมีฐานะตอยต่ําหมายปองหญิงสูงศักดิ์

“หงส” เปนสัตวในเทพนิยายจีน ทัศนคติของคนจีนท่ีมีตอหงสน้ัน ถือเปนสัตวท่ีมีรูปรางสงา
งาม เปนตัวแทนของสตรีสูงศักดิ์ เปนสิ่งสูงสงเกินกวาคนธรรมดาท่ัวไปจะอาจเอ้ือมคิดหมาย
ปอง สวนสํานวนไทยใช “ดวงจันทร” ในการเปรียบเทียบหญิงสูงศักดิ์ ไมใชหงส เน่ืองจาก
ประเทศไทยสามารถพบเห็นหงสไดยาก ดังน้ันในวัฒนธรรมไทยจึงไมมีแนวคิดเก่ียวกับหงส

4. ทัศนคติและคานิยมอื่นๆ
ทัศนคติและคานิยมของคนจีนและคนไทยท่ีมีตอสิ่งตางๆ ยอมมีท้ังท่ีเหมือนกันและ

แตกตางกันไปตามสภาพแวดลอมและสภาพสังคมของแตละประเทศ ในหวัขอน้ีจะขอกลาวถึง
สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน ในบริบทตางๆ
ท่ีแตกตางกัน ดังน้ี

4.1 แสดงถึงความสัมพันธระหวางชายหญิง
การกินมีความเก่ียวของกับความสัมพันธระหวางชายหญิงเปนอยางมาก คําศัพทท่ี

กลาวถึงการครองเรือนหรือการใชชีวิตคูในภาษาจีนและภาษาไทยก็มักจะมีคําวา “กิน”
ประกอบ เชน 吃喜糖 chī xǐtánɡ (กินขนมมงคล) หมายถึง การแตงงาน สวนในภาษาไทย
ก็มี “กินขันหมาก1” “กินสี่ถวย1” หมายถึง การแตงงานเชนกัน คนไทยเมื่อแตงงานเปนสามี
ภรรยากันก็เรียกวา “อยูกิน”

1 หมายถึง ไดแตงงานอยางมีหนามีตา สํานวนนี้มาจากประเพณีสูขอแตงงานของไทยที่มีมาแตสมัยโบราณ โดยฝายชายตองจัดขัน
ใสหมากไปหม้ันไวชั้นหนึ่งกอน ตอเม่ือถึงวันแตงงานฝายชายก็จะยกขันหมากไปมอบใหฝายหญิงอีกครั้ง เรียกวา ขันหมากเอก ซึ่ง
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ในภาษาจีนและภาษาไทย ลวนมีสํานวนท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวนท่ี
กลาวถึงความสัมพันธระหวางชายหญิง แตจะแตกตางกันไปตามบริบทของสังคม ดังตัวอยาง
ตอไปน้ี

拈酸吃醋
2
niān suān chīcù หรือ 吃醋拈酸 chīcù niān suān

หึงหวง อิจฉาริษยา
สํานวนขางตนท้ังสองน้ี หมายถึงความรูสึกหึงหวง อิจฉาริษยา ใชในกรณีท่ีเก่ียวกับ

ความสัมพันธระหวางคนรัก
สวนในสํานวนไทย มักใชสํานวนท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน ในดานการ

สะทอนพฤติกรรมของชายในสังคมไทยในความสัมพันธท่ีเก่ียวของกับหญิง (วรรณา แสงอราม
เรือง, 2548: 386) ดังตัวอยางตอไปน้ี

กินท่ีลับไขท่ีแจง
สํานวนน้ีมีความหมายวามีเจตนาเปดเผยใหผูอ่ืนไดรับรูเรื่องท่ีไดกระทําไวลับๆ เปน

การคุยเพ่ือโออวดตอหนาคนท้ังหลายวาตนเกงกลาสามารถ หรือเปดเผยเรื่องเพ่ือใหเปน

ประกอบดวยสิ่งของ ทรัพยสินและขนมผลไมตางๆ เม่ือฝายหญิงไดรับไวแลวก็จะนําอาหารไปเลี้ยงแขกและแจกจาย เพ่ือแสดงวา
บุตรสาวของบานนี้ไดแตงงานเปนหลักฐาน ใครที่มีลูกสาวไดแตงงาน ก็ไดชื่อวา “กินขันหมาก” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 31)
1 ในสมัยโบราณ ของหวานจะมีสี่อยางสําหรับกินกับน้ําเชื่อมบาง น้ํากะทิบาง สําหรับกินกับน้ําเชื่อมก็มีวุนสามแซ ขาวตมน้ําวุนและ
สาคู ใสถวยหรือชามวางในถาด มีโถน้ําเชื่อมต้ังตรงกลาง สวนของหวานที่กินกับน้ํากะทิ ก็มีแมงลักหรือสาคู ลอดชอง ขาวเหนียว
ขาวตอก จัดใสถาด มีโถน้ํากะทิต้ังอยูตรงกลางเชนกัน การเลี้ยงแขกที่มีของสี่อยางนี้ ถือกันวาเปนงานใหญ ใครเปนแขกไปรวมงาน
และกินเลี้ยงก็เรียกกันวา “กินสี่ถวย” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 42)
2 ที่มาของคําวา 吃醋 chī cù กินน้ําสม มาจากเรื่องเลาในสมัยราชวงศถัง (คริสตศักราช 618-907) มีขุนนางผูหนึ่งนามวา
เวยเจิง เปน ขุนนางชั้นผูใหญที่จักรพรรดิถังไทจงทรงโปรดปราน ครั้งหนึ่งเม่ือจักรพรรดิมีดําริจะประทานสาวงามใหเปนสนมของ
เวยเจิง แตเวยฮูหยิน ภรรยาของเวยเจิงเปนสตรีที่หึงหวงมาก พอทราบวาจักรพรรดิจะประทานนางสนมใหกับสามีของนาง ก็รูสึก
เจ็บปวดเสียใจ และไดทูลจักรพรรดิวา หากทรงยืนยันจะประทานสนมใหกับสามี สูประทานความตายใหกับนางยังจะดีเสียกวา

จักรพรรดิถังไทจงจึงลองใจนางโดยการประทานยาพิษใหนางจริงๆ แตเม่ือเวยฮูหยินด่ืมยาพิษเขาไปจนหมด ก็พบวาน้ําในถวย
ไมใชยาพิษ แตเปนเพียงน้ําสมสายชูเทานั้น จึงเปนที่มาของคําวา กินน้ําสม โดยทั่วไปใชสํานวนนี้เพ่ือพรรณนาถึงความอิจฉาริษยา
ความรูสึกหึงหวงในตัวคนรัก (จุไรรัตน อารยะกิตติพงศ, 2544: 2-3)
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ประโยชนตอตนเองในทางใดทางหน่ึง โดยปจจุบันมักใชสํานวนน้ีในแงชูสาว (สงา กาญจนาค
พันธุ, 2538: 37)

กินนํ้าพริกกนถวย, กินนํ้าพริกถวยเดียว
สํานวนน้ีมีความหมายวาชายมีภรรยาคนเดียว ไมมีหญิงอ่ืน เปรียบเหมือนการกิน

นํ้าพริกถวยเดิมทุกวัน
สมภารกินไกวัด

สํานวนน้ีเปรียบเปรยผูชายท่ีมีตําแหนงเปนหัวหนาหรือผูบังคับบัญชา แลวถือโอกาส
เก้ียวพาหญิงสาวท่ีเปนผูใตบังคับบัญชา ซึ่งเปนการกระทําท่ีไมเหมาะสม เพราะถือวาใช
อํานาจหนาท่ีประพฤติปฏิบัติตนในทางไมชอบ

เปนหนุมท้ังแทง กินแตงเถาตาย
สํานวนน้ีหมายถึง ชายหนุมท่ีอายุนอย กลับไดภรรยาเปนแมมายท่ีอายุมากกวา

กินนํ้าใตศอก
สํานวนน้ีหมายถึงจําตองยอมเปนรองเขา ไมเทียมหนาเทียมตาเทา (มักหมายถึง

ภรรยานอยท่ีตองยอมลงใหแกภรรยาหลวง)

4.2 แสดงถึงสภาพสังคมในชวงเวลาหนึ่งๆ
หลังจากการปฏิวัติของจีน ป ค.ศ. 1949 เรื่อยมา สภาพสังคมในประเทศจีนก็

เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมมาก ในชวงเวลาน้ีจึงมีถอยคําและสํานวนใหมๆ เกิดข้ึนเปนจํานวนไม
นอย และในสํานวนเหลาน้ันก็มีสํานวนจีนท่ีเก่ียวของกับการกินอยูดวย เชน ตัวอยางตอไปน้ี

吃大锅饭 chī dàɡuōfàn กินขาวหมอใหญ
สํานวนขางตนน้ีสะทอนใหเห็นถึงสภาพการดํารงชีวิตของคนจีนในสมัยชวงปฏิวัติ ณ

ชวงเวลาน้ันพรรคคอมมิวนิสตจีนไดจัดตั้ง 人民公社 rénmín gōngshè คอมมูนประชาชน
(People’s commune) ข้ึน โดยมีแนวคิดวา ทรัพยสินทุกอยางเปนของรัฐ นโยบายหลักของ
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คอมมูนประชาชน คือประชาชนทุกคนจะทํางานรวมกัน โดยใหรวมหนวยผลิตตางๆ เปน
หนวยท่ีใหญข้ึน ท้ังในภาคเกษตรกรรมและภาคอุตสาหกรรม สวนผลผลิตหรือทรัพยสินท่ีได
จากการทํางานจะไมมีการแบงแยกเปนของสวนบุคคล แตจะถือวาผลผลิตท้ังหมดน้ันเปนของ
รัฐ

คอมมูนประชาชนมีการบริหารจัดการในรูปแบบคลายคลึงกับระบบทหาร กลาวคือ
กิจกรรมการทํางานท้ังหมดจะดําเนินไปอยางมีแบบแผนเครงครัด แรงงานทุกคนจะทํางาน
รวมกันตามหนาท่ีท่ีแตละคนไดรับมอบหมาย และสิ่งท่ีคอมมูนประชาชนจะตอบแทนใหแก
แรงงาน คือหลักประกันในชีวิตประจําวันท่ีจะไดรับการดูแลจากรัฐ ตั้งแตอาหาร เสื้อผา ท่ีอยู
อาศัย การรักษาพยาบาล การศึกษา การเดินทาง สถานเลี้ยงเด็ก บานพักคนชรา ฯลฯ (วร
ศักดิ์ มหัทธโนบล, 2547: 69)

สํานวน 吃大锅饭 กินขาวหมอใหญ จึงสะทอนใหเห็นถึงสภาพสังคมจีนในขณะน้ัน
คือประชาชนทุกคนไมมีสิทธ์ิถือครองทรัพยสินเปนของตนเอง ทุกคนดํารงชีวิตอยูไดก็ดวยการ
ดูแลจัดสรรจากรัฐ ทุกคนเปรียบเสมือนเปนสมาชิกในครอบครัวเดียวกัน กินขาวในหมอใหญ
ดวยกัน

ในปจจุบัน สํานวนน้ีไดมีการกลายความหมาย กลาวถึงการทํางานของคนในบริษัท
หรือองคกรใหญๆ ไมวาจะทํางานดีหรือไม ไมวาขยันหรือข้ีเกียจ ก็ไมไดรับผลกระทบใดๆ
ท้ังสิ้น เพราะมีองคกรคอยดูแลอยูแลว สวนในสํานวนไทยน้ัน ไมปรากฏสํานวนท่ีมีคําวา
“กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีแสดงถึงสภาพสังคมในบางชวงเวลา แตจะพบสํานวนไทยท่ีมีคํา
วา “กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีสะทอนใหเห็นถึงสภาพสังคมแบบเจาขุนมูลนาย (วรรณา แสง
อรามเรือง, 2548: 380) ดังตัวอยางตอไปน้ี

กินขาวรอนนอนสาย
“กินขาวรอน” หมายถึง กินอาหารท่ีปรุงสุกใหมๆ ไดทันทีทุกเมื่อ นึกอยากจะกิน

เมื่อไหรก็ได “นอนสาย” หมายถึงจะตื่นนอนเมื่อไหรก็ได ท้ังสองคํารวมกันหมายถึงชนช้ันเจา
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ขุนมูลนายท่ีทํางานอยางเปนอิสระ นึกอยากจะกินก็กินไดทันที นึกอยากจะตื่นนอนตอนไหนก็
ได (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 32)

นอนกินบานกินเมือง
สํานวนน้ีหมายความวา นอนจนสายแลวยังไมตื่น สํานวนน้ีนําชนช้ันเจาขุนมูลนายท่ี

เปนเจาเมืองมาเปรียบเทียบ แปลวา นอนอยางเจาเมือง ซึ่งหมายถึงคนท่ีเปนขุนนางใหญโต
แลวมักนอนตื่นสาย (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 282)

4.3 แสดงถึงความสัมพันธของคนจีนกับคนไทยท่ีอยูรวมกันในสังคมไทยมาแต
โบราณ

ประเทศจีนกับประเทศไทยน้ันมีความสัมพันธและติดตอกันมาอยางยาวนานนับแต
อดีตกาล จุดเริ่มตนคือการคาขาย ตั้งแตสมัยสุโขทัยจีนกับไทยก็มีการติดตอคาขายระหวางกัน
แลว นอกจากน้ีในสมัยโบราณ ชาวจีนเปนจํานวนมากก็ไดอพยพยายถ่ินมาตั้งรกรากใน
ประเทศไทย กอใหเกิดความสัมพันธทางสายเลือดระหวางคนไทยกับคนจีน  จึงอาจกลาวได
วาคนจีนกับคนไทยมีความสัมพันธท่ีใกลชิดดุจพ่ีนอง

เมื่อคนจีนยายถ่ินเขามาอาศัยอยูในประเทศไทย ก็ไดนําเอาวัฒนธรรมของจีนมา
เผยแพรในประเทศไทยดวย โดยสะทอนใหเห็นอยางเดนชัดผานสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”
ประกอบในสํานวน ท่ีใชหมายถึงการกินสินบน ดังตัวอยางตอไปน้ี

贪赃纳贿 กินขาหมู , กินเครื่องเซน
นอกจากน้ียังมีสํานวนไทยท่ีหมายถึงกินสินบน คือ สํานวน “ไกกินขาวเปลือก” โดย

เปรียบเทียบวา “ไกยังกินขาวเปลือกอยูตราบใด คนก็ยังคนกินสินบนอยูตราบน้ัน” เพ่ือเนน
วาการกินสินบนเปนเรื่องธรรมดาของมนุษย (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 64)

ท้ังสามสํานวนไทยขางตนมีความหมายเดียวกันวา “กินสินบน” และแสดงถึง
ความสัมพันธอันใกลชิดของคนจีนและคนไทยท่ีอยูรวมกันในสังคมไทยอยางใกลชิด มี
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วัฒนธรรมใกลเคียงกันในเรื่องของการเซนไหวสิ่งท่ีตนเคารพตามความเช่ือ มีการปฏิบัติในการ
ติดตอผูมีอํานาจในลักษณะคลายคลึงกัน และมีอิทธิพลตอกันในดานการใชถอยคําในสํานวน
(วรรณา แสงอรามเรือง, 2548: 388)

5. ทัศนคติจากสํานวนท่ีปรากฏในภาษาหนึ่ง แตไมปรากฏในอีกภาษาหนึ่ง
ทัศนคติจากสํานวนท่ีปรากฏในภาษาหน่ึง แตไมปรากฏในอีกภาษาหน่ึง เกิดจากคน

ท้ังสองเช้ือชาติท่ีมีความแตกตางกันไปตามสภาพสิ่งแวดลอม ความรูสึกนึกคิด ภูมิหลัง
ประสบการณ ความเช่ือ ขนบธรรมเนียม ประเพณี ฯลฯ โดยสามารถจําแนกไดเปน 2 หัวขอ
คือ ทัศนคติจากสํานวนท่ีปรากฏในภาษาจีน แตไมปรากฏในภาษาไทย และ ทัศนคติจาก
สํานวนท่ีปรากฏในภาษาไทย แตไมปรากฏในภาษาจีน

5.1 ทัศนคติจากสํานวนท่ีปรากฏในภาษาจีน แตไมปรากฏในภาษาไทย
5.1.1 สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”ประกอบในสํานวน แสดงถึงอาการหึงหวง อิจฉา

ริษยา ใชในเชิงชูสาว ดังตัวอยาง

吃醋拈酸 หรือ 拈酸吃醋 อิจฉา ริษยา หึงหวง
ท่ีมาของคําวา 吃醋 “กินนํ้าสม” มาจากเรื่องเลาในสมัยโบราณ สืบทอดตอกันมา

เปนเวลานาน เปนทัศนคติเฉพาะของประเทศ คนจีนเมื่อเอยถึงคําวา “กินนํ้าสม” ก็จะเขาใจ
ตรงกันทันที วาหมายถึงอาการหึงหวง อิจฉา ริษยา ขณะท่ีในทัศนคติของคนไทยไมมีแนวคิด
เก่ียวกับเรื่องน้ี

5.1.2 สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”ประกอบในสํานวน แสดงถึงอาการตกใจ หวาดกลัว
ดังตัวอยาง

吃惊受怕 chī jīng shòu pà ตกใจกลัว
大吃一惊 dà chī yī jīng ตกใจมาก
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คําวา “กิน” นอกจากจะมีความหมายวา ทําใหลวงลงลําคอไปสูกระเพาะแลว ยังมี
ความหมายแฝงวา “ไดรับ” อีกดวย เพราะการกินก็คือการรับอาหารเขาสูรางกาย ดังน้ัน ท้ัง
คนจีนและคนไทยจึงมีทัศนคติเก่ียวกับคําวา “กิน” เช่ือมโยงความหมายไปถึงการ “ไดรับ”
เหมือนกัน แตจะแตกตางกันตรงท่ี ในสํานวนจีนใชคําวา “กิน” กับอาการตกใจกลัว หมายถึง
ไดรับความตกใจ ถูกทําใหตกใจ ขณะท่ีในสํานวนไทยไมใชคําวา “กิน” กับอาการตกใจกลัว
แตจะใชศัพทคําอ่ืนแทน เชน ปอดแหก ตาขาว ข้ีข้ึนสมอง เปนตน

5.2 ทัศนคติจากสํานวนท่ีปรากฏในภาษาไทย แตไมปรากฏในภาษาจีน
5.2.1 สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีเก่ียวของกับการเลนพนัน ดัง

ตัวอยางตอไปน้ี
กินกอนลอนแกน กินทีหลังน่ังแทน

เปนสํานวนในการเลนการพนันวาใครกินกอนมักเสียหมดในตอนสุดทาย สวนคนกินที
หลังมักได

กินบอนนอนบอน
สํานวนน้ี หมายถึงเลนการพนันจัด บอนหมายถึงสถานท่ีเลนการพนัน เชน โรงบอน

บอนไพ “กินบอน” หมายถึง เมื่อไปเลนการพนันแลวก็กินอาหารท่ีบอน กินบอนนอนบอนจึง
หมายถึงติดการพนันอยางหนัก กินนอนอยูอาศัยในบอน ไมกลับบานเรือน (สงา กาญจนาค
พันธุ, 2538: 41)

สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวนท่ีเก่ียวของหรือมีท่ีมาจากการเลนพนัน
ไมปรากฏวาพบในสํานวนจีนท่ีมีคําวา “吃” ประกอบในสํานวน โดยสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับ
การเลนพนันจะใชศัพทคําอ่ืน สวนใหญมีความหมายในเชิงสั่งสอนวาการพนันเปนสิ่งไมดี เชน
十赌九输 shídǔjiǔshū “เลนการพนันสิบครั้ง ตองเสียเกาครั้ง” หมายถึง เลนการพนัน
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น้ันมีแตเสียมากกวาได หรือ 十赌九骗 shídǔjiǔpiàn “เลนการพนันสิบครั้ง โดนหลอก
เกาครั้ง” เปนตน

5.2.2 สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน บงบอกถึงการกินสินบน การ
ทุจริตโดยมิชอบ ฉอราษฎรบังหลวง ดังตัวอยางตอไปน้ี

กินขาหมู
หมายถึง รับสินบน
กินเครื่องเซน
หมายถึง รับสินบน
กินจนพุงแตก
หมายถึง รับสินบนแลวมีคนรู
กินนอกกินใน
หมายถึง เอาประโยชนท้ังข้ึนท้ังลอง ท้ังทางตรงทางออม

กินบานกินเมือง
หมายถึง ฉอราษฎรบังหลวง

ไกกินขาวเปลือก, ไกไมกินขาวเปลือก
หมายถึง รับสินบน, ประชดวาคนไมชอบสินบนน้ันไมมี

เลี้ยงชางกินข้ีชาง
หมายถึง หาผลประโยชนโดยมิชอบจากงานท่ีทํา
สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวนท่ีเก่ียวกับการกินสินบน การทุจริต

โดยมิชอบ ฉอราษฎรบังหลวง ไมปรากฏวาพบในสํานวนจีนท่ีมีคําวา “吃” ประกอบใน
สํานวน โดยสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับการทุจริต กินสินบน จะใชศัพทคําอ่ืน เชน 贪赃纳贿 “รับ
สินบน” เปนตน
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5.2.3 สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน บงบอกถึงการเปนศัตรูกัน ไม
ถูกกัน ดังตัวอยางตอไปน้ี

กินใน
หมายถึง ไมถูกกันแบบลับๆ

ไมกินเกลียวกัน
หมายถึง ไมถูกกัน มีเรื่องขัดใจกัน

ไมกินเสน
หมายถึง ไมชอบหนากัน

ศรศิลปไมกินกัน
หมายถึง ไมถูกกัน ไมลงรอยกัน
สํานวนไทย “ศรศิลปไมกินกัน” มีท่ีมาจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ ซึ่งเปน

วรรณคดีโบราณ สืบทอดกันมาเปนเวลาหลายรอยป เปนทัศนคติเฉพาะของคนไทย จึงไม
ปรากฏวาพบในสํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”ประกอบในสํานวน โดยสํานวนจีนท่ีแสดงถึงการ
เปนศัตรูกัน ไมถูกกันจะใชศัพทคําอ่ืน เชน 冰炭不同炉，水火不相容 “นํ้ากับไฟอยู
รวมกันไมได” หมายถึงไมถูกกัน ไมลงรอยกัน เปนตน

สรุป
การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”

ประกอบในสํานวน ทําใหเห็นลักษณะตางๆ ของสํานวนในภาษาจีนและภาษาไทย ซึ่งมีท้ังท่ี
คลายคลึงกันและแตกตางกัน ผลการวิจัยสรุปไดวา การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา
“吃”ประกอบในสํานวน กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน สามารถแบง
ไดเปน 3 ประเภทใหญๆ คือ สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”
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เหมือนกัน สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”แตสํานวนไทยใชคําอ่ืน และสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”
แตสํานวนจีนใชคําอ่ืน

การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนกับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน
สามารถสะทอนใหเห็นถึงลักษณะของความสัมพันธระหวางสองชนชาติในดานตางๆ อาทิ
สภาพแวดลอม สภาพชีวิตความเปนอยู ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม คานิยมระหวาง
ชายและหญิง ตลอดจนทัศนคติตางๆ ของท้ังสองประเทศ ซึ่งมีท้ังความคลายคลึงกันและ
แตกตางกันไปตามบริบทของแตละสังคม การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจะชวยใหเกิดความ
เขาใจซึ่งกันและกันระหวางคนท้ังสองเช้ือชาติไดดียิ่งข้ึน และสามารถนําความรูท่ีไดไป
ประยุกตใชในการเรียนการสอนท้ังสองภาษา เปนประโยชนตอผูท่ีตองการคนควาวิจัยเก่ียวกับ
ภาษาจีนและภาษาไทยในอนาคต
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